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Abstract

In this research, I attempt to draw a picture of the relationship of
some of the basic pillars of Pragmatic Studies — Speech Acts,
Presupposition, and Relevance Theory — to Translation Studies and the
boundries of that relation. In doing so, I try to include, in revealing this
relationship, some ideas about how to evaluate translation from a
pragmatic perspective. This research adopts a view that combines
“Pragmatics Of Translation” and “Pragmatics In Translation”. At the
beginning, I present a historical overview of the term ‘“Pragmatic
Translation” and its relationship to the concept of "Equivalence" and to
translation types, and the effect of employing the Linguistic Turn in
Translation Studies. After that, I move on to reviewing models of this
relationship represented in the translation of Speech Acts, Presupposition,
and Relevance Theory and their roles in translation research, with
reference to some examples through which these relationships become

clear.

Keywords: Pragmatics; Translation; Pragmatic Translation;
Pragmatics in Translation; Pragmatics of Translation; Speech Acts;

Presupposition; Relevance Theory.
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1) F. Delogu 2009: Presupposition. pp.195-207. in J. Verschueren & Jan-Ola Ostman (Eds.):
Key Notions for Pragmatics. John Benjamins.

2) J. F. Enrman 1993: Pragmatics and Translation: the Problem of Presupposition. TTR 6 (1):
149-69. p.149.

3) J. F. Ehrman 1993. op. cit. p.149

4)J. F. Ehrman 1993. op. cit. p.150
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1) see J. F. Ehrman 1993. op. cit. p.150.
2) see J. F. Ehrman 1993. op. cit. p.151.
3) see J. F. Ehrman 1993. op. cit. p.152.
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1) see J. F. Ehrman 1993. op. cit. p.153.

2) J. House (Ed.) 2014: Translation: A Multidisciplinary Approach. p.5. Palgrave
Macmillan.

and J. House 2018: Translation Studies and Pragmatics. In C. Ilie & N. R. Norrick (Eds.):
Pragmatics and its Interfaces. John Benjamins.

3) Y. Cui & Y. Zhao 2018: Implicature and Presupposition in Translation and Interpreting.
p.114. in K. Malmkjer (Ed): The Routledge Handbook of Translation Studies and
Linguistics. Routledge.
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1) J. F. Ehrman 1993. op. cit. p.152
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3) J. Ehrman 1993. op. cit. p.166
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1) P. Fawcett 2000: Presupposition and Translation. pp.114-23. in L. Hickey (Ed.): The
Pragmatics of Translation. Multilingual Matters Lt. UK.

2) see D. Wilson 1995: Relevance and Understanding. p.56f. in G. Brown, K. Malmkjar, A.
Pollitt and J. Williams (Eds): Language and Understanding. pp. 35-58. Oxford
University Press.

3) D. Sperber & D. Wilson 1995: Relevance: Communication and Cognition. 2nd Edi. p.50.
Blackwell.
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1) D. Sperber & D. Wilson 1995: op. cit. p.38.

2) cf Fabio Alves & Jose Luiz Goncalves 2010: Relevance and Translation. p.280. in Y.
Gambier & L. van Doorslaer (Eds): Handbook of Translation Studies. Vol. I. John
Benjamins.

3) E-A. Gutt 2010: Relevance and Translation: Cognition and Context. p.116. 2™ Edition.
Routledge.

4) E-A. Gutt 1989: Relevance and Translation. p.37. PhD Dissertation, University College
London.
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1) R. Sequeiros 2006: Translation, Pragmatics. p.1098. In Jacob L. Mey (Ed.): Concise
Encyclopedia of Pragmatics. 2nd Edition. Elsevier. pp. 1097-1100.

2) E-A. Gutt 2000. Pragmatic Aspects of Translation: Some Relevance-Theory
Observations. p.46 in L. Hickey (Ed.): The Pragmatics of Translation. Multilingual
Matters Lt, UK.

3) E-A. Gutt 2010: op. cit. p.107
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1) E-A. Gutt 2010: op. cit. p.107
2) E-A. Gutt 2010: op. cit. p.118
3) E-A. Gutt 2000. op. cit. p.49
4) Gutt, E-A 2000. op. cit. p.49
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1) Fabio Alves & Jose Luiz Goncalves 2010: op. cit. p.281
2) E-A. Gutt 2010: op. cit. p.36-7

3) E-A. Gutt 2010: op. cit. p.107

4) Fabio Alves & Jose Luiz Goncalves 2010: op. cit. p.281
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1) Sandra L. Halverson 2013: Implications of Cognitive Linguistics for Translation Studies.
p44 in A. Rogo & 1. Ibarretxe-Antunano (Eds.): Cognitive Linguistics and
Translation: Advances in Some Theoretical Models and Applications. De Gruyter
Mouton.

2) B. Hatim 2001: Pragmatics and Translation. p.183 in M. Baker & K. Malmkjier (Eds):
Routledge Encyclopedia of Translation Studies. Routledge.
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